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La 3e    Escadre  Bagotville s’apprête à 

vivre un moment charnière de son 

histoi re alo rs que le 439e   Escadron de 

soutien au combat entreprend officiel-

lement sa transition vers un rôle d’es-

cadron d’intervention nationale.

Ce changement stratégique, qui touchera 

également le 417e   Escadron à  Cold  Lake et 

le 444e    Escadron de  Goose  Bay, marque 

une évolution importante dans la manière 

dont l’Aviation royale canadienne (ARC) 

appuiera les opérations nationales au cours 

des prochaines décennies.

Pour le 439e   Escadron «  Tigres », cette tran‑

sition s’appuie sur une tradition bien établie 

d’excellence, tout en élargissant son champ 

d’action. Depuis près de 30  ans, l’unité 

joue un rôle essentiel dans la récupération 

de personnel et le soutien aux opérations 

de chasseurs à  Bagotville. Cette fonction 

demeurera, mais deviendra désormais une

mission secondaire, au profit d’un rôle 

principal élargi : soutenir les opérations au 

 Canada, qu’il s’agisse de catastrophes natu‑

relles ou d’autres missions nationales.

Cette évolution répond à un besoin concret 

pour des capacités aériennes flexibles au 

pays. On le constate déjà depuis plusieurs 

années avec les participations régulières 

de l’Escadron 439 à des opérations natio‑

nales telles qu’Op  LENTUS, l’intervention 

des  Forces armées canadiennes en cas de 

catastrophes naturelles.

Ce genre de mission exige une force prête 

à se déployer rapidement et efficacement. 

Grâce à ses hélicoptères  CH‑146   Griffon, 

le 439e    Escadron sera désormais mandaté 

pour fournir, de façon planifiée et officielle, 

des capacités de transport de personnel, 

de surveillance aéroportée,de reconnais‑

sance et d’appui utilitaire sur le territoire 

canadien.

Si les trois escadrons conservent leur 

localisation actuelle, leur posture opé‑

rationnelle sera profondément moder‑

nisée. À  Bagotville, cela signifie que le 

439e   Escadron deviendra un acteur encore 

plus déterminant de la réponse nationale, 

tout en continuant d’assurer,lorsque requis, 

la récupération de pilotes forcés de s’éjec‑

ter lors des entraînements de chasseurs. 

Même si ces incidents sont rares, cette 

expertise hautement spécialisée restera 

précieuse.

Un autre changement marquant concer‑

nera la maintenance des hélicoptères 

 Griffon, qui sera graduellement confiée à 

des techniciens civils d’ici 2028. Quelques 

techniciens militaires demeureront en 

poste pour des tâches propres aux  Forces 

armées. Cette nouvelle structure permettra 

de réaffecter du personnel militaire spécia‑

lisé vers d’autres flottes où leur expertise 

est critique, tout en maintenant l’efficacité 

opérationnelle du 439. Ce modèle n’est 

pas inédit : il reflète déjà les pratiques 

du 103e    Escadron de recherche et sau‑

vetage à  Gander, où la maintenance du 

 CH‑149  Cormoran est principalement assu‑

rée par un entrepreneur civil.

Dans le cadre de cette modernisation, de 

nouvelles couleurs apparaîtront progressi‑

vement sur les  Griffons des trois escadrons. 

Les aéronefs adopteront une livrée grise 

harmonisée avec le reste de l’ARC, rehaus‑

sée de marques rouges et haute visibilité 

pour améliorer la sécurité lors des opéra‑

tions au pays.

Ce changement visuel symbolisera et 

accompagnera l’évolution du rôle opéra‑

tionnel des unités, tout en offrant une meil‑

leure visibilité à partir du sol, du haut ou 

pour les autres aéronefs partageant le même 

espace aérien.

De plus, dans le cadre de la transition, 

l’ARC prévoit augmenter certains effectifs – 

notamment au sein du personnel navigant 

– afin de soutenir un rythme d’opérations 

nationales plus soutenu. Bien que les chiffres 

précis restent à déterminer, cette intention 

témoigne de l’importance nouvelle accor‑

dée à ce rôle.

3   Wing  Bagotville is about to experi-

ence a pivotal moment in its history as 

439   Combat  Support  Squadron offi-

cially begins its transition to a national 

response squadron role.

This strategic change, which will also 

affect 417   Squadron at  Cold  Lake and 

444  Squadron at  Goose  Bay, marks a signifi‑

cant evolution in how the  Royal  Canadian 

 Air  Force (RCAF) will support domestic 

operations in the coming decades.

For 439   Squadron "Tigers," this transition 

builds on a  well‑established tradition of 

excellence while expanding its scope of 

action. For nearly 30  years, the unit has 

played a vital role in personnel recov‑

ery and fighter operations support at 

 Bagotville. This function will remain, but will 

now become a secondary mission, in favor 

of an expanded primary role : supporting 

operations in  Canada, whether natural dis‑

asters or other national missions.

This evolution addresses a concrete need 

for flexible air capabilities within the coun‑

try. This has already been evident for sev‑

eral years with 439   Squadron’s regular 

participation in national operations such as 

 Op  LENTUS, the  Canadian  Armed  Forces’ 

response to natural disasters.

This type of mission requires a force ready 

to deployquickly and effectively. With its 

 CH‑146  Griffon helicopters, 439  Squadron 

will now be mandated to provide, in a 

planned and formal manner, personnel 

transport, airborne surveillance, recon‑

naissance, and utility support capabilities 

within  Canada.

While the three squadrons will retain their 

current locations, their operational pos‑

ture will be significantly modernized. In 

 Bagotville, this means that 439   Squadron 

will become an even more crucial player 

in the national response, while continuing 

to provide, when required, the recovery of 

pilots forced to eject during fighter jet train‑

ing. Even though these incidents are rare, 

this highly specialized expertise will remain 

invaluable.

Another significant change will involve the 

maintenance of the  Griffon helicopters, 

which will be gradually transferred to civil‑

ian technicians by 2028. A few military tech‑

nicians will remain on duty for tasks specific 

to the  Canadian  Armed  Forces. This new 

structure will allow for the reassignment 

of specialized military personnel to other 

fleets where their expertise is critical, while 

maintaining the operational effectiveness 

of 439  Squadron. This model is not new : it 

already reflects the practices of 103  Search 

and  Rescue  Squadron in  Gander, where 

maintenance of the  CH‑149   Cormoran is 

primarily performed by a civilian contractor.

As part of this modernization, new colours 

will gradually appear on the  Griffon aircraft 

of the three squadrons. The aircraft will 

adopt a grey livery harmonized with the 

rest of the  RCAF, enhanc ed with highvisibil‑

ity red markings to improve safety during 

domestic operations. This visual change will 

symbolize and support the evolving oper‑

ational role of the units, while also provid‑

ing better visibility from the ground, from 

the air, and for other aircraft sharing the 

same airspace.

In addition, as part of the transition, the 

 RCAF plans to increase certain personnel – 

particularly aircrew – to support a more sus‑

tained pace of domestic operations. While 

the precise numbers are still to be deter‑

mined, this intention reflects the increased 

importance of this role.

L’Escadron 439 se voit confier un tout

nouveau rôle au sein de l’ARC

Le Vortex est un journal non officiel, autorisé et publié mensuellement avec la 

permission du commandant de la BFC Bagotville. Les opinions et les points 

de vue exprimés ne sont pas nécessairement ceux du ministre de la Défense 

nationale, du commandant de la BFC Bagotville ou de l’équipe du journal. 

The Vortex is an unofficial newspaper, authorized and published monthly with the 

permission of the Commander of CFB Bagotville. The opinions and views expressed 

are not necessarily those of the Minister of National Defense, the Commander of 

CFB Bagotville or the newspaper team.
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CHRONIQUE 
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De l’Allemagne à Saguenay : 

L’HISTOIRE DE LA 

3e  ESCADRE

From Germany to Saguenay: 

THE HISTORY 

OF 3 WING

À partir de ses quartiers généraux situés 

à  Metz, en  France, la 1ère   Division aérienne 

de l’Aviation royale canadienne commande 

12  escadrons en 1952  répartis en quatre 

escadres dans le cadre de l’engagement du 

 Canada à coopérer à la défense aérienne des 

pays de l’OTAN. Cette décision s’inscrit dans 

un contexte où l’URSS constitue une menace 

grandissante pour les alliés.

Parmi ces escadres, il y a la 3e    Escadre créée 

en février 1953  et localisée à  Zweibrücken en 

 Allemagne.  Celle-ci accueille les 413e , 427e   et 

434e    Escadrons formés de F-86   Sabre qui tra-

versent l’Atlantique lors de l’opération  Leap  Frog 

 III de mars à avril 1953. Les escadrons canadiens 

sont alors intégrés à un dispositif m
ultinational qui 

doit assurer l’interception rapide de tout aéronef 

ennemi s’approchant du territoire allié.

La 3e    Escadre est démantelée en 1969  lors de 

la réorganisation des troupes canadiennes en 

 Europe. La 1ère   Division aérienne est remplacée par 

le 1er   Groupe aérien canadien à  Baden-Soellingen, 

dans le contexte plus large de la rationalisation des 

effectifs canadiens en  Allemagne et de l’unifica-

tion des  Forces armées canadiennes. Cependant, 

la 3e   Escadre est réactivée à  Lahr en  Allemagne en 

1988 comme escadre de contingence. À la fin de 

l’engagement des forces aériennes du  Canada en 

 Norvège, la  Division aérienne est réactivée avec, 

à son actif, deux escadres et cinq escadrons de 

 CF-18  Hornet. Trois escadrons sont basés de façon 

permanente à la 4e    Escadre à  Baden-Soellingen, 

tandis que les 416e   Escadrons  Lynx et 433e   Escadron 

 Porc-Épic basés au  Canada se déploient de façon 

régulière à  Lahr, formant ainsi la 3e   Escadre.

 Avec la chute du bloc communiste, la démilitari-

sation entre les deux superpuissances américaine 

et soviétique s’accélère considérablement. Après 

avoir servi en  Allemagne de l’Ouest de 1952  à 

1992, la 3
e   Escadre est reconstituée à la base des 

 Forces canadiennes de  Bagotville le 1er  avril 1993.

COLLABORATION 

Yves Dupéré 

Musée de la Défense Aérienne

From its headquarters in  Metz,  France, the 

 Royal  Canadian  Air  Force’s 1st   Air  Division com-

manded 12  squadrons in 1952, divided into 

four wings, as part of  Canada’s commitment to 

cooperate in the air defense of  NATO countries. 

This decision was made in a context where the 

 USSR posed a growing threat to the  Allies.

Among these wings was the 3rd   Wing, created 

in  February 1953  and located in  Zweibrücken, 

 Germany. It w
as home to the 413th , 427th , and 434th  

 Squadrons, equipped with  F-86   Sabres, which 

crossed the  Atlantic during  Operation  Leap  Frog  III 

from  March to  April 1953. The  Canadian squadrons 

were then integrated into a multinational force tas-

ked with rapidly intercepting any enemy aircraft 

approaching  Allied territory.

The 3rd   Wing was disbanded in 1969  during the 

reorganization of  Canadian troops in  Europe. The 

1s t  Air  Division was replaced by the 1st   Canadian  Air 

 Group in  Baden-Soellingen, in the broader context 

of the rationalization of  Canadian forces in  Germany 

and the unification of the  Canadian  Armed  Forces. 

However, the 3rd   Wing was reactivated at  Lahr, 

 Germany, in 1988  as a contingency wing. At the 

end of the  Canadian  Air  Force’s engagement in 

 Norway, the  Air  Division was reactivated with two 

wings and five squadrons of  CF-18  Hornets. Three 

squadrons were permanently based at 4   Wing in 

 Baden-Soellingen, while the 416   Lynx  Squadron 

and 433   Porcupine  Squadron based in  Canada 

were regularly deployed to  Lahr, forming 3  Wing.

With the fall of the  Communist bloc, demilitariza-

tion between the two superpowers, the  United 

 States and the  Soviet  Union, accelerated conside-

rably. After serving in  West  Germany from 1952 to 

1992, the 3
rd   Wing was reconstituted at  Canadian 

 Forces  Base  Bagotville on  April 1, 1993.

Un pilote du 425e Escadron Alouette se prépare à monter 

à bord de son avion. /  A pilot from the 425th Alouette 

Squadron is getting ready to board his aircraft.

PHOTO : IM
AGERIE BAGOTVILLE

Vue aérienne de la BFC Bagotville en 2013. /   

Aerial view of CFB Bagotville in 2013.

PHOTO : RICHARD GIROUARD
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Mot du commandant

A word from the commander

Alors que nous amorçons ce 

mois de février, je tiens d’abord 

à souligner l’engagement et 

l’excellence continue des mili-

taires, du personnel civil et des 

familles qui forment la grande 

communauté de la BFC Bagot-

ville. Votre professionnalisme, 

votre résilience et votre esprit 

de corps demeurent la pierre 

angulaire de notre réussite col-

lective, ici au Saguenay comme 

lors de nos opérations au pays 

et à l’étranger. Le début d’an-

née représente toujours une 

période importante pour main-

tenir et renforcer notre disponi-

bilité opérationnelle, et je suis 

fier de constater à quel point 

vous abordez ces défis avec 

rigueur et détermination. 

L’édition 2026 des Hivernades, 

tenue le 6 février dernier, a une fois 

de plus mis en lumière la vitalité et 

la cohésion de notre communauté. 

Grâce à une variété d’activités 

sportives, récréatives et immer-

sives qui encouragent autant l’ef-

fort physique que la camaraderie, 

vous avez eu l’occasion de vous 

rassembler dans un esprit de plaisir 

et de dépassement.  

Cette journée hivernale témoigne 

de l’importance d’entretenir non 

seulement notre condition phy-

sique, mais aussi nos liens humains 

– deux aspects essentiels à la force 

opérationnelle de la BFC Bagot-

ville. Je tiens à exprimer ma recon-

naissance envers toute l’équipe 

des PSP Bagotville, et particuliè-

rement Madame Audrey Lecours, 

pour l’organisation remarquable 

de cet événement. 

Février marque également le 

Mois de l’histoire des Noirs, un 

moment privilégié pour recon-

naître les contributions essentielles 

et durables des Canadiens noirs 

au sein de notre Force aérienne, 

de notre société et de notre com-

munauté locale. Leur leadership, 

leur dévouement et leur héritage 

enrichissent notre institution et 

renforcent les valeurs d’inclusion 

et de respect qui nous guident. 

Je vous invite à participer aux ini-

tiatives proposées ce mois-ci et à 

poursuivre les conversations qui 

renforcent notre compréhension 

collective et mettent en valeur la 

force que représente notre diver-

sité collective. 

Je souhaite également adresser 

un mot particulier aux membres 

actuellement déployés ou enga-

gés dans des tâches opération-

nelles exigeantes ici ou ailleurs, 

ainsi qu’à leurs familles. Votre 

service, souvent effectué loin de 

vos proches et en conditions par-

fois difficiles, mérite toute notre 

reconnaissance. Vous représen-

tez fièrement la BFC Bagotville, et 

nous vous en remercions. 

Enfin, février est aussi le mois de la 

Saint-Valentin, une occasion pro-

pice pour souligner l’importance de 

nos proches. Dans le rythme sou-

vent soutenu de notre vie militaire, 

prendre un moment pour apprécier 

ceux et celles qui nous soutiennent 

au quotidien est essentiel. Leur pré-

sence et leur compréhension sont 

au cœur de notre équilibre person-

nel et professionnel. 

En terminant, je vous remercie 

pour votre dévouement excep-

tionnel et votre professionnalisme 

continu. Ensemble, nous pour-

suivons notre mission avec fierté, 

rigueur et solidarité.

As we begin the month of 

February, I would like to high-

light the commitment and 

continued excellence of the 

military members, civilian per-

sonnel, and families who make 

up the greater BFC Bagotville 

community. Your professional-

ism, resilience, and team spirit 

remain the cor-nerstone of our 

collective success, here in the 

Saguenay as well as through-

out our operations across the 

country and abroad. The start 

of the year is always an import-

ant period for maintaining and 

strengthening our operational 

readiness, and I am proud to 

see how you approach these 

demands with discipline and 

determination. 

The 2026 edition of the Hiver-

nades, held on February 6, once 

again showcased the vitality 

and cohesion of our community. 

Through a variety of sporting, rec-

reational, and immersive activities 

that promote both physical effort 

and camaraderie, you had the 

opportunity to come together 

in a spirit of enjoyment and per-

sonal challenge. This winter event 

highlights the importance of 

maintaining not only our physical 

fitness but also our human con-

nections — two elements essen-

tial to the operational strength 

of CFB Bagotville. I would like to 

express my appreciation to all the 

PSP Bagotville team, and in par-

ticular to Ms. Audrey Lecours, for 

the outstanding organization of 

this event. 

February also marks Black Hist-

ory Month, a meaningful time to 

recognize the essential and last-

ing contributions of Black Can-

adians within our Air Force, our 

society, and our local commun-

ity. Their leadership, dedication, 

and legacy enrich our institution 

and reinforce the values of inclu-

sivity and respect that guide us. I 

encourage you to take part in the 

initia-tives offered this month and 

to continue the conversations that 

help strengthen our collective 

understanding and showcase the 

strength that comes from our col-

lective diversity. 

I would also like to take a moment 

to acknowledge our members 

currently deployed or engaged 

in demanding operational duties, 

here or abroad, as well as their 

families. Your service — often car-

ried out far from loved ones and 

under challenging conditions — 

deserves our utmost gratitude. 

You represent BFC Bagotville with 

pride, and we thank you sincerely. 

Finally, February is also the month 

of Valentine’s Day, a fitting oppor-

tunity to recognize the import-

ance of those closest to us. Amid 

the often demanding pace of 

military life, taking a moment to 

appreciate the people who sup-

port us every day is essential. Their 

presence and understanding are 

at the heart of our personal and 

professional balance. 

In closing, thank you for your 

exceptional dedication and con-

tinued professionalism. Together, 

we carry out our mission with 

pride, discipline, and solidarity.  

La vigueur de l’hiver 
Enduring the Cold 

Par/by colonel Phillip Rennison

Commandant de la 3e  Escadre et de la BFC Bagotville
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DÉCEMBRE

DATE DE DISTRIBUTION
Date à laquelle les journaux seront 
distribués sur la base et dans les 
points de dépôt

JOURNÉE FÉRIÉE

DATE DE TOMBÉE 
MONTAGE PUBLICITAIRE
Vous devez fournir votre visuel  
publicitaire final avant cette date à : 
servicesintegres.bgv@cfmws.com

DATE MAXIMALE POUR 
RÉSERVATION PUBLICITAIRE
Faire parvenir votre réservation 
pour un espace publicitaire avant 
cette date à :
servicesintegres.bgv@cfmws.com



FORMATS DE FICHIERS ACCEPTÉS
• Illustrator (Textes vectorisés)
• JPG 300 dpi (CMYK)
• PDF (Qualité minimum 300 dpi)

COULEUR
• Toute couleur utilisée dans vos documents 

doit être convertie en CMYK (process).

TYPOGRAPHIE
• La qualité d’impression de petits  

caractères n’est pas garantie.  
Un petit caractère est défini comme suit : 
- police sans empattement de 7 points ou moins; 
- police avec empattement de 10 points ou moins.

• 8 points minimum pour le texte en renversé.

IMAGES ET PHOTOS
• La résolution des images doivent être de 300 dpi.

ENVOI DES FICHIERS
• Envoi par courriel (maximum 10 Mo) à : 

servicesintegres.bgv@cfmws.com
• ou via wetransfer.com pour des documents 

plus lourds à : servicesintegres.bgv@cfmws.com

GRILLE DE TARIFS

servicesintegres.bgv@cfmws.com
Pour réserver un espace publicitaire, contactez :

1/4 PAGE  
(VERTICAL)

4,92“ (L) x 6” (H)

1 parution :  325 $
12 parutions :  295 $

1/3 PAGE
(VERTICAL)

4,92“ (L) x 9,07” (H)

1 parution :  425$
12 parutions :  375 $

1/8 PAGE  
(CARTE D’AFFAIRES)
4,92“ (L) x 2,93” (H)

1 parution :  125 $
12 parutions :  75 $

1/4 PAGE  
(HORIZONTAL)
10“ (L) x 2,93” (H)

1 parution :  325$
12 parutions :  295 $

STANDARD
BANDEAU 

(EN UNE)
10“ (L) x 2” (H)

1 parution :  375 $
12 parutions :  350 $

JOURNAL | NEWSPAPER

BACKPAGE 
(VERTICAL) 

10“ (L) x 12,14” (H)

1 parution :  1600 $
12 parutions :  1225 $

NOTORIÉTÉVISIBILITÉ
1 PAGE 

(VERTICAL) 
10“ (L) x 12,14” (H)

1 parution :  1150 $
12 parutions :  875 $

1/2 PAGE 
(HORZONTAL)

10“ (L) x 6” (H)

1 parution :  575 $
12 parutions :  525 $



Pour réserver une annonce
servicesintegres.bgv@cfmws.com

Gestionnaire Supérieur PSP
Sébastien Lepagne
lepagne.sebastien@cfmws.com
418-677-4000 x661-4339

Graphisme
Jean-Philippe Boulet
boulet.jean-philippe@cfmws.com
418-677-4000 x661-6029

QUESTIONS ?


